
Ν. 22(ΙΙΙ)/2003 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3730 της 27ης ΙΟΥΝΙΟΥ 2003 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 

Ο περί της Συμφωνίας της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Ιταλίας 
για Καταπολέμηση του Οργανωμένου Εγκλήματος (Κυρωτικός) Νόμος του 2003, 
εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας 
σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 22(111) του 2003 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΠΡΟΝΟΕΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΡΩΣΗ ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΜΕΤΑΞΥ 

ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ 
ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 
ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΩΜΕΝΟΥ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ 

ΑΛΛΟΥ ΣΟΒΑΡΟΥ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως περί της Συμφωνίας της Κυπριακής Συνοπτικό; 

Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Ιταλίας για Καταπολέμηση του Οργά- τιτλος· 
νωμένου Εγκλήματος (Κυρωτικός) Νόμος του 2003. 

2.—(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρ- κύρωση της 
νησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της υμφωνια*· 
Ιταλίας για Καταπολέμηση του Οργανωμένου Εγκλήματος και Αλλων Μορφών 
Εγκλήματος που εγκρίθηκε από το Υπουργικό Συμβούλιο με την Απόφαση 
του με Αρ. 55.817 της 12ης Ιουνίου 2002 και υπογράφτηκε στις 28 Ιουνίου 2002. 

(2) Το κείμενο της Συμφωνίας εκτίθεται συνημμένα στον παρόντα Νόμο πίνακας, 
στον Πίνακα, στην Ελληνική ως Μέρος Α', στην Ιταλική ως Μέρος Β' και ^ Ο Ο - Β ' 
στην Αγγλική ως Μέρος Γ'. Μέρος Γ. 

(1529) 
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ΜΕΡΟΣ A' 

ΣΥΜΦΩΝΙΑ 

ΜΕΤΑΞΥ 
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ 
ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ 

ΤΟΥ ΟΡΓΑΝΩΜΕΝΟΥ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ 
ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΜΟΡΦΩΝ ΕΓΚΛΗΜΑΤΟΣ 

Η Κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας 

της Ιταλίας, που στο εξής θα αναφέρονται ως τα «Συμβαλλόμενα Μέρη», 

ΚΑΘΟΔΗΓΟΥΜΕΝΑ από την επιθυμία να συμβάλουν στην ανάπτυξη των 

διμερών σχέσεων μεταξύ των δύο χωρών· 

ΑΠΟΣΚΟΠΩΝΤΑΣ στην αύξηση και εναρμόνιση των κοινών 

δραστηριοτήτων τους για καταπολέμηση του εγκλήματος· 

ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι τα εγκληματικά φαινόμενα που σχετίζονται με το 

οργανωμένο έγκλημα σε όλες του τις μορφές επηρεάζουν σημαντικά τις 

δύο χώρες, θέτοντας σε κίνδυνο τη δημόσια τάξη και ασφάλεια καθώς 

επίσης και την ευημερία και τη σωματική ακεραιότητα των πολιτών τους· 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της διεθνούς συνεργασίας στην 

καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος 

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ υιτόψη τη Συμφωνία Συνεργασίας μεταξύ της Κυπριακής 

Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Ιταλίας για καταπολέμηση της 

τρομοκρατίας, του οργανωμένου εγκλήματος και της παράνομης 

διακίνησης ναρκωτικών, που υπογράφτηκε στη Ρώμη στις 15 Μαρτίου 

1991 και το Πρόσθετο Πρωτόκολλο αυτής, που υπογράφτηκε στη 

Λευκωσία στις 4 Μαίου 1991-
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ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στο Ψήφισμα αρ. 45/123 της Γενικής Συνέλευσης των 

Ηνωμένων Εθνών ημερομηνίας 14 Δεκεμβρίου 1990, αναφορικά με τη 

διεθνή συνεργασία για καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος 

καθώς επίσης και στην Απλή Σύμβαση για τα Ναρκωτικά της 30
ηζ Μαρτίου 

1961 όπως τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο της 25
πς Μαρτίου 1972, 

στη Σύμβαση για τις Ψυχοτρόπες Ουσίες της 21
ης Φεβρουαρίου 1971 και 

στη Σύμβαση για την-Παράνομη Διακίνηση Ναρκωτικών και Ψυχοτρόπων 

Ουσιών της 20
πς Δεκεμβρίου 1988, στις Συμβάσεις που υιοθετήθηκαν από 

τα Ηνωμένα Έθνη για την καταπολέμηση των διαφόρων μορφών 

τρομοκρατίας, στη Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών κατά του Διεθνικού 

Οργανωμένου Εγκλήματος, που υπογράφτηκε στο Παλέρμο στις 12 

Δεκεμβρίου 2000 και στα σχετικά Πρωτόκολλα καθώς επίσης και στη 

Σύμβαση του Συμβουλίου της Ευρώπης για την Επεξεργασία 

Προσωπικών Δεδομένων που υπογράφτηκε στις 28 Ιανουαρίου 1981· 

ΣΕΒΟΜΕΝΑ την κυριαρχία των δύο κρατών· 

ΕΧΟΥΝ ΣΥΜΦΩΝΗΣΕΙ τα ακόλουθα: 

Άρθρο 1 

Με την παρούσα Συμφωνία τα Συμβαλλόμενα Μέρη δεσμεύονται να 

αναλαμβάνουν, σε αρμονία με τη αντίστοιχη σχετική εθνική νομοθεσία τους, 

οποιαδήποτε δράση για να προωθούν τις κοινές τους προσπάθειες για 

καταπολέμηση του εγκλήματος σε όλες του τις μορφές. 

Ιδιαίτερα, τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι η συνεργασία θα εφαρμόζεται 

στους ακόλουθους τομείς: 

α) Οργανωυένο έγκλημα 

β) Παράνομη διακίνηση ναρκωτικών .και ψυχοτρόπων ουσιών 
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γ) Τρομοκρατικές ενέργειες 

δ) Παράνομη μετανάστευση και εμπορία προσώπων 

ε) Παράνομη διακίνηση αντικειμένων πολιτιστικής και ιστορικής 

κληρονομιάς 

στ) Παράνομη παραγωγή και διακίνηση όπλων, εκρηκτικών, τοξικών ουσιών 

και ραδιενεργών υλικών 

ζ) ΞΞέπλυμα χρήματος και άλλων εσόδων από έγκλημα 

η) Παραχάραξη και κυκλοφορία χαρτονομισμάτων, αξιόγραφων, 

πιστωτικών και συναλλακτικών καρτών καθώς και πιστοποιητικών και 

βιομηχανικών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας 

θ) Έγκλημα σχετικά με ασφαλιστικά συμβόλαια 

ι) Ηλεκτρονικό έγκλημα περιλαμβανομένου και αυτού που διαπράττεται με 

τη χρήση Διαδικτύου και άλλων μέσων επικοινωνίας 

ια) Σεξουαλική εκμετάλλευση προσώπων και ειδικά ανηλίκων και άλλες 

παράνομες σεξουαλικές δραστηριότητες. 

Η παρούσα Συμφωνία δεν παραλαμβάνει μορφές δικαστικής αρωγής σε ποινικά 

θέματα και την έκδοση. 

Άρθρο 2 

Στα πλαίσια της ισχύουσας νομοθεσίας στις δύο χώρες και των δυνατοτήτων 

τους και σύμφωνα με τις Συμβάσεις που επεξεργάστηκαν και τροποποίησαν τα 

Ηνωμένα Έθνη, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται στους ακόλουθους 

τομείς με σκοπό να παρεμποδίσουν και να καταπολεμήσουν την παραγωγή, 

την παράνομη διακίνηση και την προώθηση ναρκωτικών, ψυχοτρόπων και 

ττρόδρομων ουσιών: 

α) ανταλλαγή πληροφορικών για όλα τα υφιστάμενα και νέα είδη 

ναρκωτικών, ψυχοτρόπων ουσιών, πρόδομων ουσιών, πρώτων υλών 

και πρωτογενών φυτών, για τις τάσεις στην αγορά, την τεχνική και την 

εμπειρία που αποκτούνται στο στάδιο της διερεύνησης και πρόληψης 
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εγκλημάτων σχετικών με τα ναρκωτικά, περιλαμβανομένου και του 

ελέγχου συνόρων· 

β) ανταλλαγή εμπειρίας και μέτρων που υιοθετούνται για παρεμπόδιση της 

κατανάλωσης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών. 

Στα πλαίσια της συνεργασίας που προβλέπεται σ' αυτό το Άρθρο, τα 

Συμβαλλόμενα Μέρη δεσμεύεται να καταφεύγουν και στην τεχνική της 

«ελεγχόμενης παράδοσης». 

Άρθρο 3 

Στα πλαίσια των προνοιών της αντίστοιχης ισχύουσας νομοθεσίας τους για 

παρεμπόδιση και καταπολέμηση της τρομοκρατίας η συνεργασία θα 

εφαρμόζεται με: 

α) γρήγορη ανταλλαγή λεπτομερών πληροφοριών για τις τεχνικές, τον 

«τρόπο ενέργειας», τις εγκληματικές δραστηριότητες και οργανωτικές 

δομές των τρομοκρατικών ομάδων που δραστηριοποιούνται στο έδαφος 

των δύο χωρών καθώς και γισ τα άτομα για τα οποία υπάρχει υπόνοια 

ότι ανήκουν σ' αυτές τις ομάδες 

β) ανταλλαγή πληροφοριών για τα κανάλια χρηματοδότησης που 

χρησιμοποιούν οι τρομοκρατικές οργανώσεις, για τους πιθανούς 

τρόπους επανεπένδυσης κεφαλαίων και για τις διεθνικές τους 

διασυνδέσεις, περιλαμβανομένων επίσης των φυσικών και νομικών 

προσώπων που σχετίζονται με τέτοιες ομάδες και γισ τα μέρη που 

σχετίζονται με το χρηματοδοτικό κύκλωμα 

Υ) συνεχής αναθεώρηση της τρομοκρατικής απειλής. 
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' ·' Άρθρο 4 

Με σκοπό την παρεμπόδιση και την αντιμετώπιση του εγκλήματος στον τομέα 

της παράνομης μετανάστευσης και της εμπορίας προσώπων, τα αρμόδια 

σώματα των Συμβαλλομένων Μερών για την εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής: 

α) θα ανταλλάσσουν πληροφορίες και δεδομένα σχετικά με: 

1. τ.ς παράνομες μεταναστευτικές ροές· 

2. τους τρόπους ταξιδιών και τις πορείες που ακολουθούνται· 

3. την παραγωγή και χρήση παραχαραγμένων ταξιδιωτικών 

εγγράφων και θεωρήσεων· 

4. τις δραστηριότητες, τη σύνθεση, τις μεθόδους και τις στρατηγικές 

των εγκληματικών ομάδων που εμπλέκονται στη διευκόλυνση της 

παράνομης μετανάστευσης και της εμπορίας προσώπων. 

β) θα κοινοποιούν έγκαιρα, μέσω των καναλιών της INTERPOL ή του 

Συστήματος Έγκαιρης Προειδοποίησης της Ομάδας CIREFI της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης οποιαδήποτε πληροφορία αφορά πλωτά μέσα 

ύποπτα για μεταφορά παράνομων μεταναστών 

γ) θα ανταλλάσσουν εμπειρίες στον τομέα της διαχείρισης μεταναστευτικών 

ροών και την εφαρμογή των εθνικών προνοιών σχετικά με την είσοδο και 

παραμονή αλλοδαπών καθώς και για τα πρότυπα ταξιδιωτικά έγγραφα, 

τις θεωρήσεις και τις σφραγίδες· 

δ.) θα εγκαθιδρύσουν, με την εμπλοκή διαφόρων ενδιαφερομένων σωμάτων 

και διοικήσεων και σύμφωνα με τους ισχύοντες διεθνείς κανόνες, 

επιχειρησιακές μορφές συνεργασίας στη .θάλασσα με σκοπό την 

παρακολούθηση και τον έλεγχο ύποπτων για μεταφορά παράνομων 

μεταναστών 
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ε) περαιτέρω, τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν ότι στα πλαίσια της 

προωθημένης συνεργασίας τους στην καταπολέμηση της παράνομης 

μετανάστευσης, η Κυπριακή Δημοκρατία θα θέσει στη διάθεση πλοίων που 

ανήκουν στο Ιταλικό Ναυτικό καθώς και σε άλλα Ιταλικά Σώματα επιβολής 

του Νόμου, διευκολύνσεις σε ένα από τα λιμάνια της (θα καθοριστεί σε 

μεταγενέστερο στάδιο), με σκοπό να καταστούν δυνατές περιπολίες στις 

Ανοικτές Θάλασσες της Ανατολικής Μεσογείου. Οι τρόποι εφαρμογής 

αυτής της ειδικής διευκόλυνσης θα συμφωνηθούν λεπτομερώς με 

πρόνοιες ξεχωριστής Συμφωνίας που θα συναφθεί σε μεταγενέστερη 

ημερομηνία. 

Άρθρο 5 

Με σκοπό την εξιχνίαση και δίωξη τέτοιων εγκλημάτων τα αρμόδια σώματα των 

Συμβαλλομένων Μερών για την εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής: 

α) Θα ζητούν δεδομένα αναφορικά με άτομα που εμπλέκονται, τη δομή των 

εγκληματικών οργανώσεων·και ομάδων και του νόμου που παραβαίνουν 

καθώς και για τα μέτρα που υιοθετούνται και οποιαδήποτε άλλη 

πληροφορία χρήσιμη γία τις διερευνήσεις 

β) Ύστερα από αίτημα του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους θα υιοθετούνται 

επιχειρησιακά και άλλα μέτρα που επιτρέπονται από την εθνική 

νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Μέρους από το οποίο ζητούνται· 

Υ) Θα ζητούν πληροφορίες για τις αντίστοιχες εμπειρίες, ερευνητικές 

τεχνικές και μεθόδους εργασίας 

δ) Θα ανταλλάσσουν εμπειρογνώμονες στον τομέα του οργανωμένου 

εγκλήματος για να μελετούν τις πιο πρόσφατες εξελίξεις στις 
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εγκληματικές τεχνικές καθώς και για τον εξοπλισμό και τις μεθόδους ττου 

χρησιμοποιούνται στη μάχη εναντίον του εγκλήματος 

ε) Θα ανταλλάσσουν πληροφορίες για τους κατόχους και χρήστες τόσο 

σταθερών όσο και κινητών τηλεφωνικών αριθμών που σχετίζονται με 

δράση οργανωμένου εγκλήματος που είναι χρήσιμες στους σκοπούς 

διερεύνησης. 

Περαιτέρω, η συνεργασία μεταξύ των αρμοδίων Αρχών των Συμβαλλομένων 

Μερών θα καλύπτει τα ακόλουθα: 

α) Ανταλλαγή πληροφοριών για τις νομικές πρόνοιες που σχετίζονται με 

εγκληματικές πράξεις που προβλέπονται στη Συμφωνία αυτή· 

β) Ανταλλαγή πληροφοριών για έσοδα προερχόμενα από τέτοιες 

εγκληματικές πράξεις· 

γ) Ανταλλαγή πληροφοριών για αγνοούμενα ή καταζητούμενα πρόσωπα 

δ) Οργάνωση σεμιναρίων και ad hoc εκπαιδευτικών σειρών μαθημάτων. 

• Άρθρο 6 

Τα αρμόδια σώματα των Συμβαλλομένων Μερών για την εφαρμογή της 

Συμφωνίας αυτής θα εγγυώνται -τη προστασία των πληροφοριών σύμφωνα με 

την αντίστοιχη εθνική τους νομοθεσία και τις πρόνοιες που περιέχονται στο 

Αρθρο 8. 

Σε περίπτωση αποκάλυψης ή κινδύνου αποκάλυψης εμπιστευτικών 

πληροφοριών κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα ειδοποιεί αμέσως το άλλο 

Συμβαλλόμενο Μέρος για το γεγονός και τα σχετικά περιστατικά. Η ειδοποίηση 

θ" περιλαμβάνει και τις συνέπειες του γεγονότων και τα μέτρα που 

υιοθετήθηκαν με σκοπό την παρεμπόδιση μελλοντικών αποκαλύψεων 
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Άρθρο 7 

Στοιχεία και δεδομένα που διαβιβάζονται με βάση τη Συμφωνία αυτή μπορούν 

να διαβιβαστούν σε τρίτη χώρα μόνο μετά από έγκριση των αρμοδίων σωμάτων 

των Συμβαλλομένων Μερών που τα είχαν αποστείλει. 

Άρθρο 8 

Προσωπικά δεδομένα που απαιτούνται για εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής και 

διαβιβάζονται από τα Συμβαλλόμενα Μέρη, θα πρέπει να τυγχάνουν 

επεξεργασίας και να προστατεύονται σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία για την 

προστασία δεδομένων. 

Προσωπικά δεδομένα που διαβιβάζεται μπορούν να τύχουν επεξεργασίας μόνο 

από τις αρμόδιες Αρχές για την εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής. Προσωπικά 

δεδομένα μπορούν να διαβιβαστούν σε άλλες Αρχές μόνο μετά από 

προηγούμενη γραπτή εξουσιοδότηση από το Συμβαλλόμενο Μέρος που τα έχει 

αποστείλει. 

Άρθρο 9 

Τα αρμόδια σώματα για εφαρμογή αυτής της Συμφωνίας είναι το Υπουργείο 

Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως της Κυπριακής Δημοκρατίας και το 

Υπουργείο Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Ιταλίας. 

Για σκοπούς πρακτικής εφαρμογής της Συμφωνίας αυτής η Κυπριακή πλευρά 

ορίζει το Υπουργείο Δικαιοσύνης και Δημοσίας Τάξεως, την Αστυνομία Κύπρου, 

το Υπουργείο Εσωτερικών και το Τμήμα Δασμών και Τελωνείων. Η Ιταλική 

αλευρά ορίζει την Υπηρεσία Διεθνούς Αστυνομικής Συνεργασίας της. Κεντρικής.... 

Διεύθυνσης της Εγκληματολογικής Αστυνομίας του Υπουργείου Εσωτερικών, 
ω

ς το αρμόδιο σώμα για ποινικά ζητήματα και την Υπηρεσία Διεθνών Σχέσεων 
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του Γραφείου Προγραμματισμού και Συντονισμού της Αστυνομικής Δύναμης του 

Υπουργείου Εσωτερικών ως το αρμόδιο σώμα για τις άλλες πτυχές της 

Συμφωνίας αυτής. 

Τα αρμόδια σώματα για την εφαρμογή της Συμφωνίας θα ορίσουν σημεία 

επαφής με ανταλλαγή επιστολών. 

Σε περίπτωση αλλαγής αρμοδιότητας ή ονομασίας οποιασδήποτε αρχής τα 

Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενημερώνουν το ένα το άλλο διά της διπλωματικής 

οδού. 

Άρθρο 10 

Στην απουσία άλλης συμφωνίας η Αγγλική γλώσσα θα χρησιμοποιείται για 

επικοινωνία και ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των συνεργαζομένων αρχών. 

Αρθρο 11 

Για διευκόλυνση και προώθηση της συνεργασίας στα πλαίσια της Συμφωνίας 

αυτής τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα εγκαθιδρύσουν Κοινή Επιτροπή. Τα 

Συμβαλλόμενα Μέρη θα ειδοποιήσουν το ένα το άλλο για τα ονόματα των 

μελών που θα ορίσουν στην Κοινή Επιτροπή, διά της διπλωματικής οδού. 

Η Κοινή Επιτροπή θα συνέρχεται, όποτε είναι αναγκαίο με πρωτοβουλία 

οποιουδήποτε Συμβαλλόμενου Μέρους. Οι συνεδρίες της Κοινής Επιτροπής θα 

πραγματοποιούνται εκ περιτροπής στην Κυπριακή Δημοκρατία και στην 
Δ
Πμοκρατία της Ιταλίας. 



1539 

Αρθρο 12 

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί να αρνηθεί εν όλω ή εν μέρει αίτημα για 

βοήθεια ή συνεργασία ή να θέσει για-την εκτέλεση της όρους εάν το αίτημα 

περιορίζει την εθνική του κυριαρχία, θέτει σε κίνδυνο την ασφάλεια του ή τα 

κύρια κρατικά του συμφέροντα ή συγκρούεται με την εθνική του νομοθεσία. 

Άρθρο 13 

Η Συμφωνία αυτή δεν θα επηρεάσει τις υποχρεώσεις που απορρέουν από 

διμερείς ή πολυμερείς συνθήκες που συνομολόγησαν τα Συμβαλλόμενα Μέρη. 

Άρθρο 14 

Οποιαδήποτε διαφορά αναφορικά με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της 

Συμφωνίας αυτής θα επιλύεται με άμεσες επαφές μεταξύ των αρμοδίων Αρχών 

των Συμβαλλομένων Μερών. 

Σε περίπτωση μη επίτευξης συμφωνίας, η διαφορά θα ετιιλύέται δια της 

διπλωματικής οδού. 

Άρθρο 15 

Οποιαδήποτε δαπάνη που διενεργείται για την εφαρμογή των προνοιών της 

Συμφωνίας αυτής θα αναλαμβάνεται από το Συμβαλλόμενο Μέρος στο έδαφος 

του οποίου διενεργήθηκε η δαπάνη εκτός εάν αποφασιστεί διαφορετικά από τσ 

Συμβαλλόμενα Μέρη. 
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Άρθρο 16 

Η Συμφωνία αυτή θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία λήψης της δεύτερης από τις 

δύο ρηματικές διακοινώσεις με τις οποίες τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ειδοποιούν 

το ένα το άλλο διά της διπλωματικής οδού για την ικανοποίηση των εσωτερικών 

τους διαδικασιών και θα παραμείνει σε ισχύ για απεριόριστη χρονική περίοδο 

εκτός εάν οποιοδήποτε Μέρος την καταγγείλει προς το άλλο Μέρος με γραπτή 

ειδοποίηση τουλάχιστον έξι μήνες πριν την καταγγελία. 

Με την έναρξη της ισχύος της Συμφωνίας αυτής η Συμφωνία Συνεργασίας 

μεταξύ της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Ιταλίας για 

καταπολέμηση της τρομοκρατίας, του οργανωμένου εγκλήματος και της 

παράνομης διακίνησης ναρκωτικών που υπογράφτηκε στη Ρώμη στις 15 

Μαρτίου 1991 και το Πρόσθετο Πρωτόκολλο πΰυ υπογράφτηκε στη Λευκωσία 

στις 4 Μαίου 1991 θα παύσουν να έχουν οποιαδήποτε ισχύ. 

Για μαρτυρία των ανωτέρω - οι υπογεγραμμένοι Εκπρόσωποι, αρμόδια 

εξουσιοδοτημένοι από τις αντίστοιχες Κυβερνήσεις, έχουν υπογράψει την 

παρούσα Συμφωνία. 

Έγινε στη Λευκωσία στις 28 Ιουνίου 2002 σε δύο πρωτότυπα αντίτυπα, έκαστο 

στην Ελληνική, Ιταλική και Αγγλική γλώσσα και των δύο κειμένων όντων εξίσου 

αυθεντικών. Σε περίπτωση οποιωνδήποτε διαφορών στην ερμηνεία, το Αγγλικό 

κείμενο θα υπερισχύει. 

Εκ μέρους της Κυβέρνησης 

της Δημοκρατίας της Ιταλίας 

Υπουργός Εσωτερικών 

Εκ μέρους της Κυβέρνησης 

της Κυπριακής Δημοκρατίας 

Υπουργός-Δικαιοσύνης 
κ
αι Δημοσίας Τάξεως 
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ΜΕΡΟΣ Β' 

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA DELLA REPUBBLICA Dl CIPRO 

Ε IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 

SULLA COOPERAZIONE NELLA LOTTA ALLA CRIMINALITA* ORGANIZZATA Ε AD 

ALTRE FORME Dl CRIMINALITA' 

II Governo della Repubblica di Cipro e IL Governo della Repubblica Italiana di seguito 

denominati "Parti Contraenti"; 

ANIMATI dal desiderio di contribuire alio sviluppo dei rapporti bilaterali tra i due Paesi; 

NELL'INTENTO di incrementare ed armonizzare le loro attivita congiunte nel combattere il 

crimine; 

CONSAPEVOLI che i fenomeni delittuosi connessi alia criminalita organizzata in ogni settore 

colpiscono in modo rilevante entrambi i Paesi, mettendo in pericolo I'ordine e la sicurezza 

pubblica, nonche il benessere e I'integrita fisica dei propri cittadini; 

RICONOSCENDO I'importanza della "cooperazione internazionale nella lotta alia criminalita 

organizzata; 

RICHIAMANDO la Convenzione Unica sugli Stupefacenti del 30 marzo 1961: cosi come 

emendata dal Protocollo del 25 marzo 1972, la Convenzione sulle Sostanze Psicotrope del 21 

febbraio 1971. la Convenzione del'Consiglio d'Europa sul trattamento dei dati personal! firmata 

a Strasburgo il 28 gennaio 1981, la Convenzione contra il Traffico lllecito di Stupefacenti e 

Sostanze Psicotrope del 20 dicembre 1988. la Risoluzione n. 45/123 dell'Assemblea Generale . 

delle Nazioni Unite, in data 14 dicembre 1990. in tema di cooperazione internazionale nella 

'°Na contro il crimine organizzato, nonche le Convenzioni adottate dalle Nazioni Unite per la 
So

Ppressione delle diverse forme di terrorismo e la Convenzione delle Nazioni Unite contro il 
Cf
imine organizzato transnazionale, firmata a Palermo il 12 dicembre 2000 e Prolocolli annessi; 

R,
SPETTANDO la suvranita di entrambi gli Stati: 

ANNO convenutc quanto segue: 
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Articolo 1 

Con il presente Accordo le Parti Contraenti, in conformita con le rispettive legislazioni 

nazionali vigenti in materia, si impegnario a compiere ogni attivita al fine di intensificare gli 

sforzi comuni nel campo della lotta contro la criminalita nelle sue varie manifestazioni. 

In particolare, le Parti Contraenti convengono che la collaborazione si effettuera nei settori di 

seguito indicati: 

a) criminalita organizzata; 

b) traffico illecito di sostanze stupefacenti e psicotrope; 

c) terrorismo; 

d) immigrazione illegale e tratta di esseri umani; 

e) traffico illecito diopere culturali e storiche; 

f) produzione illecita e traffico di armi, di sostanze esplosive e tossiche e di materiale 

. radioattivo; 

g) riciclaggio di denaro e di altri beni di provenienza criminale; 

h) falsificazione e spaccio di denaro, valori, carte di credito ο di pagamento, nonche di 

certificati e brevetti industrial!; 

i) reati assicurativi; 

I) reati informatici, compresi quelli commessi attraverso I'uso di Internet e di altri mezzi di 

comunicazione; 

- m) sfruttamento sessuale di persone, in particolare dei minori, ed altre illecite attivita 

sessuali. 

II presente Accordo non riguarda gli aspetti attinenti I'assistenza giudiziaria in materia 

penale e di estradizione. 

Articolo 2 

Nell'ambito delle leggi vigenti nei rispettivi Paesi e delle proprie competenze, in 
c
°nformiia con le Convenzioni elaborate ed emendate dalle Nazioni Unite, ie due Partr 

^°nlraenti svolgeranno attivita di cooperazione nei seguenti setlori per prevenire e combattere 
a Produzione. il traffico iliecito e io spaccio di stupefacenti. sostanze psicotrope e precursori. 



1543 

a) scambio di informazioni sugli altuali e sui nuovi tipi di sostanze stupefacenti, sostanze 

psicotrope, precursori, materie prime e piante originali, sulle tendenze di mercato, 

tecniche ed esperienze di indagine e prevenzione dei crimini connessi con il traffico di 

droga, compreso il controllo alle frontiere; 

b) scambio di esperienze e misure adottate per prevenire I'uso di stupefacenti e sostanze 

psicotrope. - ... . 

Le Parti Contraenti nell'ambito della cooperazione di cui al presente articolo, si 

impegnano ad utilizzare la tecnica delle "consegne controllate". 

Articolo 3 

Nel quadro delle rispettive leggi nazionali, in materia di prevenzione e lotta al terrorismo, 

la cooperazione si effettuera attraverso: 

a) il rapido scambio di informazioni dettagliate riguardanti le tecniche, i "modus operandi", 

le attivita criminali e le strutture organizzative comunque ascrivibili alle.organizzazioni 

terroristiche operanti sui territorio dei rispettivi Paesi, nonche sui singoli soggetti 

sospettati di appartenere a.tali gruppi; 

b) scambio di informazioni in ordine ai canali di finanziamento utilizzati dalle 

organizzazibni terroristiche, alle eventual! modalita di reimpiego dei capitali ed ai 

collegamenli transnazionali, ivi compresa I'individuazione di persone fisiche e giuridiche 

comunque collegate alle organizzazioni medesime ed inserite nel correlativo circuito 

fmanziario; 

c) costante aggiornamento dello stato della minaccia terroristica. 

Articolo 4 

Al fine di prevenire e combattere i reati connessi con I'immigrazione illegale e con la 

«atta di esseri umani. gli organi competent! delle Parti Contraenti alia esecuziohe dell'Accordo. 
a) procederanno alio scambio di informazioni e dati reialivi a: 

1) flussi di immigrazione clandestina; 

2) modalita di viaggio e itinerari utilizzati': 
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3) produzione e uso di documenti di viaggio e visti falsi; 

4) attivita, composizione. metodi e strategie del· gruppi criminali dediti al 

favoreggiamento dell'immigrazione clandestina e alia tratta di esseri umani. 

b) comunicheranno tempestivamente, attraverso i canali Interpol ο // sistema di 

allertamento rapido (Early Warning System) del Centro di Informazione, Riflessione e 

Scambio sulle Frontiere e sull'lmmigrazione dell'Unione Europea (Gmppo GIREFI), 

qualsiasi notlzia relativa ad imbarcazioni sospettate di trasportare immigrati clandestini; 

c) procederanno alio scambio di esperienze nella gestione dei flussi migratori e 

nell'applicazione delle disposizioni nazionali in materia di ingresso e soggiorno degli ' 

stranieri, nonche alio scambio di modelli di documenti di viaggio. visti, nonche impronte 

di timbri; 

d) realizzeranno, mediante il coinvolgirnento dei diversi enti ed amministrazioni interessati 

e nel rispetto delle vigenti nonra internazionali, forme di collaborazione operative in 

mare per il monitoraggio e il controllo delle navi sospettate di trasportare immigrati 

clandestini. -

e) Inoltre, le Parti Contraenti concordano che, in questo ambito di cooperazione rafforzata 

nella lotta contra l'immigrazione clandestina, la Repubblica di Cipro mettera gli impianti 

di uno dei suoi porti (da stabilirsi in un secondo tempo) a disposizione di navi italiane 

appartenenti alia Marina Militare ο a forze di Polizia in modo da rendere possibile il 

pattugliamento in alto mare del Mediterraneo Orientale. Le modalita di questa speciale 

agevolazione saranno concordate nei loro dettagli nei provvedimenti di un Accordo 

separato, che sara concluso in data successiva. 

Articolo 5 

Ai fini dell'individuazione e del perseguimento dei reati, gli organi competent! delle Parti 

Contraenti all'esecuzione dell'Accordo: 
a
) si informeranno sui dati relativi alle persone coinvolle. sulla struttura delle orgamzzazioni 

e dei gruppi criminali. sulle leggi violate, sulle misure prese nonche su qualsiasi altra 

notizia utile alle indagini; 
D
) su richiesta di una delle Parti potranno essere adottate misure operative e ailre misure 

autorizzate dalla normativa nazionale della Parte Coniraente rictiiesta 
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c) si informeranno sulle rispettive espenenze, sulle tecniche d'investigazione, 

sull'applicazione dei metodi di lavoro; 

d) si scambieranno esperti, in materia d^crirninalita organizzataι per lo studio delle piu 

repenti innovazioni sulle tecniche criminali nonche sulle attrezzature e sui metodi usati 

per combattere la criminalita; 

e) si scambieranno informazioni, utili ai fini investigativi, in ordine agli intestatari ed usuari 

.del le utenze telefoniche, sia di t ipo-fissoche-mobile, connesse alle attivita della 

criminalita organizzata. ■ .-. 

Inoltre la cooperazione tra le Autorita competent! delle Parti Contraenti includera: 

a) lo scambio di informazioni sulle disposizioni legislative relative agli atti criminali descritti 

nel presente Accordo; 

b) lo scambio di informazioni sui proventi derivanti da tali atti criminali; 

c) lo scambio di informazioni sulle persone scomparse ο ricercate; 

d) I'organizzazione di seminari e di corsi di formazione specialistica. 

Articolo 6 

Gli organi competent! delle Parti Contraenti alia esecuzione dell'Accordo, garantiranno la 

protezione delle informazioni, in conformita con le proprie legislazioni nazionali e con le 

modalita di cui all'articolo 8. 

In caso di divulgazione ο rischio di divulgazione di informazioni riservate ciascuna Parte 

Contraente informera immediatamente I'altra Parte circa I'evento e le circostanze rilevanti. La 

notifica dovrebbe includere le conseguenze dell'evento e le misure adottate per prevenire 

future divulgazioni. 

Articolo 7 

I donimenti e · da'ti consegnati aisensi del presente Accordo.possono essere trasferiti 
a
d un Paese ierzo solo con I approvazione delf Autorita competente della Parte Contraente che 

'' ha forniti. 
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Articolo8 

·'· I dati personal! necessari aU'esecuzione del presente Accordo comunicati dalle Parti 

Contraenti devono essere trattati e protetti in conformita alle legislazibni nazionali sulla 

protezione dei dati. ^ -

I dati personal! comunicati pbssonb essere trattati unicamente'daHe Autorita corhpetenti, 

per I'esecuzione del presente Accordo. I dati personal! possono essere ritrasmessi ad altre 

Autorita unicamente previa autorizzazione scritta della parte Contraente che li aveva 

comunicati. 

Articolo9 

Sono competent! per I'esecuzione del presente Accordo II Ministero della Giustizia e 

dell'Ordine Pubbljco della Repubblica di Cipro e il Ministero dell'lnterno della Repubblica 

Italiana. 

Per I'attuazione concreta del presente Accordo, la Parte cipriota indica il Ministero della 

Giustizia e dell'Ordine Pubblico, la Polizia di Cipro, II Ministero dell'lnterno e il Dipartimento 

delle Dogane e delle Imposte per gli altri aspetti del presente Accordo, la Parte italiana indica 

quali organi competent! il Servizio Cooperazione Internazionale di Polizia della Direzione 

Centrale della Polizia Criminale del Ministero dell'lnterno per gli aspetti criminali e il Servizio 

Relazioni Intemazionali dell'Ufficio Coordinamento e Pianificazione delle Forze di Polizia del 

Ministero dell'lnterno. 

Gli organi competent! per I'esecuzione del presente accordo si comunicheranno i 

nspettivi Punti di contatto. mediante scambio di note. 

Nel caso di vanazione di competenze ο di denominazioni delle Autorita' indicate nef 

- Pfesenit;-Accordo, le Parti Contraenti rie daranno comunicazione tramite I canalv diplomatic!. 
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Articolo 10 

Inassenzadi altre intese, le comunicazioni e lo scambiodi. informazioni tra le Parti 

Contraenti awerranno in lingua inglese. , - _·■ , ; ! . 

Articolo 11 

> Al fine di promuovere e monitorare la cooperazione ai sensi del presente Accordo, le 

Parti Gontraenti istituiranno una Commissione Congiunta. Le Parti Contraenti si notificheranno i 

membri designati per la Commissione Congiunta attraverso i canali diplomatic!. 

La Commissione congiunta terra delle riunioni, quando necessario, su iniziativa di una 

delle Parti Contraenti. La Commissione terra le sue riunioni alternativamente nella Repubblica 

di Cipro e nella Repubblica Italiana. 

Articolo 12 

Ciascuna Parte Contraente puo rifiutare in tutto ο in parte ο puo subordinare 

I'esecuzione di una richiesta di assistenza ο di cooperazione nel caso in cui tale richiesta iimiti 

la propria sovranita nazionale. metta in pericolo la propria sicurezza ο i propri interessi 

fondamentali, ο violi le proprie leggi nazionali. 

Articolo 13 

Π presente Accordo non pregiudica gli obblighi derivanti da trattati intemazionali bilaterali 
0 multilateral! stipulati dalle Parti Contraenti. 
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Articolo 14 

Le coritroversie relative all'interpretazione ο aH'applicazione del presente Accordo 

saranno risolte mediante diretti contatti tra le competent! Autorita delle Parti Contraenti.
; 

Qualora non si raggiunga un accordo, eventual! controversie verranno risolte attraverso i 

canali dipiomatici. 

Articolo 15 

Le eventual! spese sosteniite per I'attuazione delle disposizioni del preserve Accordo 

saranno a carico della Parte Contraente sul cui territorio dette spese saranno sostenute, a 

meno che le Parti Contraenti non decidano altrirrienti. 

Articolo 16 

II presente Accordo entrera in vigore alia data di ricezione della seconda delle due 

notifiche con cui le Parti Contraenti si cdmunicheranno per via diplomatica I'awenuto 

adempimento delle procedure interne, ed avra una durata illimitata salvo denuncia effettuata 

da una delle Parti contraenti con un preawiso scritto di almeno sei mesi. 

AH'entrata in vigore del presente Accordo, I'Accordo di Cooperazione tra la Repubblica 

di Cipro e la Repubblica Italiana nella lotta contra i! terrorismo, la criminalita organizzata ed il 

traffico della droga, firmato a Roma il 15 marzo 1991, e il relativo Protocollo Aggiuntivo firmato 

a Nicosia il 4 maggio 1991. cesseranno di avere efficacia. 

In fede di che i sottoscritti Rappresentanti. debitamente autorizzati dai rispettivi Governi, hanno 

firmato il presente Accordo. 
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patto a Nicosia il 28 giugno 2002 in due originali, ciascuno nelle lingue greca, italiana, ed 

inglese, tutti i testi facenti ugualmente fede. In caso di divergenze nell'interpretazione il testo in 

lingua inglese e quello che prevale. 

PER IL GOVERNO. DELLA 

REPUBBLICADI CIPRO 

IL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA Ε 

DELL'ORDINE PUBBLICO 

PER IL GOVERNO DELLA 

REPUBBLICA ITALIANA 

IL MINISTRO DELL'INTERNO 

r
Z- : - C 'L: j -
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ΜΕΡΟΣ Γ" 
AGREEMENT 

BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY 
* ON THE COOPERATION IN THE FIGHT 

AGAINST ORGANIZED CRIME 
AND OTHER FORMS OF CRIME 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic 

of Italy, hereinafter referred to as the "Contracting Parties"; 

INSPIRED by the wish to contribute to the development of bilateral 

relations between the two countries; 

IN THE INTENT to increase and harmonize their joint activities in the 

fight against crime; 

BEING AWARE that criminal phenomena linked to organized crime in all 

its aspects considerably affect both countries, jeopardizing public order 

and security as well as the welfare and physical integrity of their citizens; 

ACKNOWLEDGING the importance of international cooperation in ihe 

fight against organized crime; 

CONSIDERING the Cooperation Agreement between the Republic of 

Cyprus and the Republic of Italy in the fight against terrorism, organized 

crime and drug trafficking, signed in Rome on 15 March 1991 and its 

Additional Protocol signed in Nicosia on May 4, 1991: 

RECALLING Resolution no. 45/123 of the UN General Assembly dated 

14 December 1990 concerning international cooperation·-in-the. ..fight,...... 

against organized crime, as well as the Single Convention on Narcotic 

Drugs of 30 March 1961 as amended by the Protocol of 25 March 1972. 



1551 

the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971 and 

the Convention on Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic 

Substances of 20 December 1988, the Conventions adopted by the 

United Nations to suppress the various forms of terrorism, the UN 

Convention against Transnational Organized Crime, signed in Palermo 

on 12 December 2000.and related Protocols, as well as the Council of 

Europe Convention on the Processing of Personal Data signed in 

Strasbourg on 28 January 1981; 

RESPECTING the sovereignty of both States; 

HAVE agreed as follows: 

Article 1 

By this Agreement the Contracting Parties commit themselves to carry out, in 

conformity with their respective national legislation on this matter, any action in 

order to enhance their common efforts in the fight against crime in all its 

aspects. 

In particular, the Contracting Parties agree that cooperation will be implemented 

in the following sectors: 

a) organized crime; 

b) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances: 

terrorist activities; 

c) illegal immigration and trafficking in human beings; 

d) illicit trafficking in items of cultural and historical heritage; 

e) illicit production of and trafficking in weapons, explosives, toxic 

substances and radioactive materials; 

f) laundering of money and other criminal proceeds; 
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counterfeiting of and traffic in money, securities, credit or payment cards 

as well as certificates and industrial patents; 

insurance crimes; 

g) computer crimes, including those committed by using the Internet and 

other means of communication; 

h) sexual exploitation of persons and particularly minors, and other illicit 

. sexual activities. 

This Agreement does not include aspects of judicial assistance in penal matters 

and of extradition. 

Article 2 

In the framework of the legislation in force in both countries and of their 

capacities, complying with the Conventions worked out and amended by the 

United Nations, the Contracting Parties shall cooperate in the following fields in 

order to prevent and combat production of, illicit traffic in and promoting of 

narcotic drugs, psychotropic substances and precursors: 

a) exchange of information on all existing and new kinds of narcotic drugs, 

psychotropic substances, precursors, raw materials and original plants, 

on market trends, techniques and experience acquired in the field of 

investigations and prevention of drug-related crimes, including border 

control; 

b) exchange of experience and measures adopted to prevent the 

consumption of narcotic drugs and psychotropic substances. 

Within the cooperation envisaged in this Article, the Contracting Parties commit 

themselves to resort to the technique of "controlled delivery" 
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Article 3 

In the framework of their respective national provisions in force to prevent and 

combat terrorism, cooperation shall be implemented through: · 

a) rapid exchange of detailed information on the techniques, "modus 

operandi", criminal activities and organizational structures of terrorist 

grodps active on the territory of both countries, as well as on the 

individuals suspected of belonging to those groups; 

b) exchange of information on the financing channels used by terrorist 

organizations, on the possible ways of capital re-investment and on their 

transnational links, also including the identification of natural and legal 

persons linked to such groups and parts of the related financial circuit; 

c) constant updating of the terrorist threat. 

Article 4 

In order to prevent and counteract crime in the field of illegal immigration and 

trade in human beings the Contracting Parties' competent bodies for the 

implementation of this Agreement: 

A) shall exchange information and data relating to: 

1. illegal immigration flows: 

2. travel modalities and used routes; 

3. production and use of forged travel documents and visa: 

• 4: activities composition, methods and strategies of criminal groups 

engaged in facilitating illegal immigration and trade in human beings 
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b) Shall timely communicate, through the Interpol channels or the EU 

CIREFI group Early Warning System, any information concerning vessels 

suspected of transporting illegal immigrants; 

c) Shall exchange experiences in the field of migration flows management 

and enforcement of national provisions on aliens' entry and stay as well 

as of models of travej documents, visa and stamp impressions; 

d) Shall establish, through the involvement of various interested bodies and 

administrations and in conformity with the international rules in force, 

operational forms of cooperation at sea in order to monitor and control 

the vessels suspected of transporting illegal immigrants. 

e) Furthermore, the Contracting Parties agree that within this framework of 

enhanced cooperation in combating illegal immigration, the Republic of 

Cyprus will make available the facilities at one of its ports (to be 

designated at a later stage) to ships belonging to the Italian Navy and to 

Italian law enforcement agencies as well, in order to enable patrols of the 

High Seas in the Eastern Mediterranean. The modalities of this 

particular facilitation will be agreed upon in detail in the provisions of a 

separate Agreement that will be concluded at a later date. 

Article 5 

In order to detect and prosecute such crimes the Contracting Parties' competent 

bodies for the implementation of this Agreement: 

a) Shall inquire about data concerning the people involved, the structure of 

criminal organizations and· groups and the infringed laws, as well as 

about the adopted measures and any other information useful for the 

investigations. 
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b) On request of one Contracting Party operational measures and other 

measures authorized by the national legislation of the requested 

Contracting Party shall be adopted; 

c) Shall inquire about their respective experiences, investigation techniques 

and working methods; 

d) Shall exchange experts in the field of organized crime in order to study 

the most recent innovations on criminal techniques as well as on the 

equipment and methods used to fight against crime; 

e) Shall exchange information on holders and users of both fixed and 

mobile telephone numbers related to the activity of organized crime that 

are useful for investigation purposes. 

Furthermore, cooperation among the Contracting Parties.' competent 

Authorities shall cover the following: 

a) Exchange of information on legal provisions relating to the criminal acts 

envisaged by this Agreement; 

b) Exchange of information oh proceeds deriving from such criminal acts; 

c) Exchange of information on missing or wanted persons: 

d) Organization of seminars and ad hoc training courses. 

Article 6 

The Contracting Parties' competent bodies for the implementation of this 

Agreement shall guarantee the'protection of information, in compliance with 

their respective national legislation and the provisions provided for in article 8. 
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In case of disclosure or risk of disclosure of confidential information each 

Contracting Party shall immediately inform the other. Contracting Party on the 

event and the relevant circumstances. The notification should include the 

consequences of the event and the measures adopted in order.to prevent future 

disclosure. 

Article 7 

Documents and data transmitted under this Agreement may be forwarded to a 

third country only on approval by the competent bodies of the Contracting 

Party which have transmitted them. 

Article 8 

Personal data required in order to implement this Agreement, and 

communicated by the Contracting Parties, shall be processed and protected in 

compliance with national legislation on data protection. 

Personal data communicated may be processed only by the competent 

Authorities for the implementation of this Agreement. Personal data may be 

retransmitted to other Authorities only upon previous written authorization by the 

Contracting Party, which communicated them. 

Article 9 

The bodies competent for the implementation of this Agreement are the Ministry 

of Justice and Public Order of the Republic of Cyprus and the Ministry of Interior 

of the Italian Republic. 
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To the purpose of the practical implementation of this Agreement, the Cyprus 

Party designates the Ministry of Justice and Public Order, the Cyprus Police, 

the Ministry of Interior and the Customs and Excise Department. The Italian 

Party designates the International Police Cooperation Service of the Criminal 

Police Central Direction of the Ministry of Interior, as the competent body for 

criminal matters, and the Service for International Relations of the Police Force 

Planning and Coordination Office within the Ministry of Interior, as the 

competent body for the other aspects of this Agreement. 

The competent bodies for the implementation of this Agreement shall indicate 

the Contact Points through exchange of letters. 

In case of any change in the competence, or name of any authority, the 

Contracting Parties shall inform each other through diplomatic channels. 

Article 10 

In the absence of other agreement, the English language shall be used for 

communication and exchange of information between the co-operating 

authorities. 

Article 11 

in order to facilitate and enhance cooperation under this Agreement, the 

Contracting Parties shall set up a Joint Committee. The Contracting Parties 

shall notify each other the names of the designated members of the Joint 

Committee, through diplomatic channels. 

The Joint Committee will convene, when necessary, meetings on initiative by a 

Contracting Party ■ The meetings of the Joint Committee will be held alternately 

in the Republic of Cyprus and in the Italian Republic. 
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Article 12 

Each Contracting Party may reject in the whole or in part a request of 

assistance or cooperation, or make its execution subject to conditions, if this 

request restricts its own national sovereignty, jeopardize its security or main 

State interests, or infringes its national legislation. 

Article 13 

This Agreement shall not affect the obligations deriving from bilateral or 

multilateral international treaties concluded by the Contracting Parties. 

Article 14 

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall 

be settled by means of direct contacts, between the competent Authorities of the 

Contracting Parties. 

If an agreement has not been reached, any dispute shall be settled through 

diplomatic channels. 

Article 15 

Any expense that occurred in implementing the provisions of this Agreement 

shall be borne by the Contracting Party oh the territory of which these expenses 

occurred, uniess otherwise decided by the Contracting Parties: 
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Article 16 

This Agreement shall enter into force at the date of the receipt of the second of 

the two notes, by which the Contracting Parties shall notify each other by 

diplomatic channels their compliance with the internal procedures, and shall 

remain in force;for an indefinite period of time, unless either Party denounces it 

to the other Party by a written notification at least six months before. 

Upon entry into force of this Agreement, the Cooperation Agreement between 

the Republic of Cyprus and the Republic of Italy on the fight against terrorism, 

organized crime and illicit drug trafficking, signed in Rome on March 15, 1991, 

and the Additional Protocol signed in Nicosia on May 4, 1991 shall cease to be 

effective. 

In witness thereof, the undersigned Representatives, duly authorized by the 

respective Governments, have signed the present Agreement. 

Done at Nicosia on the 28th June 2002, in two copies each in Greek, Italian and 

English languages, both texts being equally authentic. In case Of any 

divergence of interpretation, the English test shall prevail. 

On behalfjrf-the"'T3overnment 

of the Republic of Cyprus the 

Minister of Justice 

and Public Order 

On betfalf of the Government 

of the Republic of Italy the 

Minister of inter ior 


